Variedades geográficas. 
Nombre


1.- Difusión del español. En el mapa aparecen en gris los países en que el español es lengua oficial. Debes identificarlos colocando el nombre de cada país en la tabla de abajo. Si tienes dificultades con algún país, puedes consultar este atlas on line:
http://go.hrw.com/atlas/span_htm/world.htm
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( Coloca aquí los países que corresponden a cada número
	Países en que el español es lengua oficial

	1
	 8
	15

	2
	 9
	16

	3
	10
	17

	4
	11
	18

	5
	12
	19

	6
	13
	20

	7
	14
	21


2.- Situación lingüística en España
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a) ¿Cuáles son las comunidades bilingües en las que hay dos lenguas oficiales? Enuméralas.
b) Actividad opcional: Utiliza el mapa para manipularlo con un programa de diseño Señala con azul las comunidades en que se habla gallego, con verde las que tienen al euskera como lengua oficial y con amarillo, las de lengua catalana. Cuando tengas el mapa coloreado, sustituye la ilustración de arriba por tu dibujo.
c) ¿En qué comunidades se hablan dialectos del castellano (indica qué dialecto)?

3.- El spanglish

El spanglish es una mezcla de inglés y español que se habla en Estados Unidos. Lee este fragmento de un artículo de Internet y responde luego a las preguntas:
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El otro día llame al rufero para que revisara el techo de mi casa porque había un liqueo. Toda la carpeta estaba empapada. Vino en su troca a wachear la problema y quería saber si yo iba a pagarle en cash o si lo iba a hacer la aseguranza. Después de contar cuantos tiles tenía que cambiar me dio un estimado. Yo le dije que me dejara el número de su celfon o de su biper. Si nadie contesta broder, me advirtió, deja un mensaje después de bip y yo te hablo p'atrás.

La primera sugerencia para los que se escandalizan con párrafos como el anterior -y que tengan un legítimo interés en saber qué es lo que hablamos los latinos en Estados Unidos- es dejar a un lado los regaños de los académicos en sus torres de cristal para empezar a escuchar a la gente de la calle. En lugares como Hialiah en la Florida, Santa Anna en California, Queens en Nueva York, Pilsen en Chicago y el West Side en San Antonio a veces se habla un español –o algo parecido- que ni el pragmático Sancho Panza entendería.

Sí, es verdad, hay un código compartido. De no ser así nadie entendería lo que estamos diciendo aquí. Pero es arrogante y pretencioso el sugerir que hay una sola manera correcta de expresarse en español.  Incluso los 35,305,818 de hispanos que vivimos en Estados Unidos –según el censo del 2000- no nos ponemos de acuerdo sobre cuál es el español correcto. Posiblemente porque no existe. ¿Deben predominar las palabras y el acento de la mayoría mexicana (58 por ciento de los latinos), de los poderosos cubanos (3 por ciento), de los influyentes puertorriqueños (9 por ciento) o del resto de centro y sudamericanos (30 por ciento)?
Las cosas se complican cuando la misma palabra en español significa cosas distintas para los grupos que conforman esa invención de la Oficina del Censo de Estados Unidos llamado "hispano". Darse un palo en Puerto Rico es tomar un trago. Darse un palo, entre cubanos, es una golpiza. Darse un palo en México, bueno, mejor imagíneselo usted. Incluso las tareas más sencillas tienen su reto. Los chilenos dicen corchetera a lo que los cubanos llaman presilladora, los mexicanos engrapadora, algunos puertorriqueños clipeadora y los norteamericanos stapler.
Todo lo anterior apoya un argumento muy sencillo: el español que se habla en los Estados Unidos es un idioma vivo, cambiante, dinámico, sujeto a las influencias del medio y es una batalla perdida el tratar de resistirse o rechazarlo. Los latinos de Estados Unidos, en estos días, pueden aportar más al crecimiento del idioma español que la mayoría de los grupos de habla hispana. El español forma parte de la identidad cultural de los hispanos. Nueve de cada diez latinos hablan español en su casa. Lejos de desaparecer, el español está tomando fuerza: algunos de los programas de radio y televisión de más audiencia en ciudades como Los Angeles, Miami y Houston, son en español y vencen en la batalla de los ratings a espacios similares en inglés. Pero ciertamente no se trata de un español puro ni de diccionario. Es probablemente el español más mezclado que se hable en el mundo, no sólo por las influencias del inglés, sino porque tiene tres orígenes fundamentales: México, Cuba y Puerto Rico. 
La globalización de la información está generando todos los días nuevas palabras y formas de comunicarnos en español. Intentar parar este torrente sería equivalente a que un portero tratara de detener diez balones disparados al mismo tiempo desde la línea del penalti. Probablemente podría rozar una o dos pelotas y quizás uno que otro disparo saldría de la portería, pero la mayoría de los tiros va a ser gol. Evitar el contagio del español de otros idiomas y mezclas lingüísticas es, también, como intentar detener el empuje de un río con una coladera. 
Eso mismo está ocurriendo con el español todos los días; está engordando y enriqueciéndose con la internet, con las nuevas tecnologías, con el contagio de otras lenguas, con la televisión hispana en Estados Unidos, con los periodistas que necesitan encontrar formas nuevas de atraer audiencias dominadas por el control remoto. 

( Responde a estas preguntas sobre el texto anterior:

1.-  Según el autor, el español en Estados Unidos ¿está desapareciendo o se está fortaleciendo?

 ¿Qué argumentos aporta para defender esa idea? 

¿Cómo es ese español?

2.- Los chilenos dicen corchetera a lo que los cubanos llaman presilladora, los mexicanos engrapadora, algunos puertorriqueños clipeadora y los norteamericanos stapler. …¿Y en castellano de España?

3.- ¿Qué fenómenos actuales están afectando al español de Estados Unidos? (y a todas las lenguas)

4.- ¿Qué opinas tú al respecto?

* ¿Te parece oportuno que se hable spanglish? 

* ¿Crees que enriquece o empobrece al español? ¿Este mestizaje lingüístico que supone el spanglish te parece bueno para la evolución del castellano o peligroso? 

* Haz ahora de adivino: ¿Cómo crees que será el español dentro de unos siglos? (¿Seguirá siendo una lengua unida o no nos entenderemos? ¿Habrá dado lugar a otras lenguas? ¿Tendrá muchos hablantes?...)

5.- ¿Entiendes el primer párrafo en spanglish (el que está en cursiva)? Intenta traducirlo.

6) Palabras del Diccionario del Espanglish. 
(Publicadas con la autorización del profesor Ilan Stavans)
Espanglish 

Español 


Inglés
antibaby 

píldora anticonceptiva 

birth control pill
ancorman 

presentador de noticias 
tv news personality
babay 


adios



bye-bye
beseler 

éxito de librería o de ventas 
best-selling item
brainstormear 

considerar ideas 

to think intently
brode 


hermano, amigo 

pal, friend
cibernauta 

usuario de la internet 

web navigator
databais 

base de datos 


database
drinquear 

beber 



to drink
estufiar 

inhalar drogas 


to sniff drugs
fletera 


coqueta 


female flirt
guachear 

observar con cuidado 

watch out
gufear


bromear 


to joke, to kid
hood/hud 

barrio 



neighborhood
imail 


correo electrónico 

e-mail
imailiar 


enviar correo electrónico 
to send e-mail
jaina 


cariño 



honey, sweetheart
kenedito 

traidor 



traitor (from J.F. Kennedy)
lis 


renta 



lease
lobi 


cabildear 


lobby
lonchear/lonche 
almuerzo 


to lunch
llegue 


golpe 



hit, punch
maicrogûey 

horno de microondas 

microwave oven
maus 


ratón(elemento de computadora) computer mouse
mopa 


trapear 



mop
mula 


dinero 



money
nerdio 


estudioso/tímido 

nerd
parisear 

festejar /ir a una fiesta 

to hand around parties
printear 

imprimir 


to print
queki/queque 

pastel 



cake
ringuear 

llamar por teléfono 

to ring
sochal 


número del Seguro Social 
Social Security number
taipear 


teclear



to type
tiquetero 

vendedor de boletos 

ticket seller
troka 


camión 



truck
ufo 


ovni 



unidentified flying object
vate 


agua 



water
wachear 

ver/observar 


to watch
yanitor 


portero, empleado de limpieza 
janitor
yoguear 

trotar 



to jog
yuca 


cubanoamericano 

young urban cuban american
Fuente: Hopscotch 1:1 Duke University Press
Nota: El autor de este sitio, Sergio Zamora, o sea yo, no coincide en absoluto con este artículo, la postura de su autor me parece espantosa y alarmantemente ridícula, no puedo imaginar una lengua sin patrones que la gobiernen y la dirijan
